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AHHOTALUA

HoBocTHBIE mepenaunM MO TENEBUACHUIO, Paigvo, INE€YaTHOM NPOAYKIMHM M JIEHTaX Ha
Pa3NUYHBIX HMHTEPHET-TNOPTAIaX HIPAOT OCOOCHHO BAXKHYIO POJIb B IOBCEIHEBHOH KHU3HH
MHOTHX JIFOJIeH MEepeoBbIX, JKOHOMHYECKH Pa3BUTHIX rocyaapcTB. HoBoctu obnamaroT cBoeit
0c000i1 HOBOCTHOM II€HHOCTBIO, HAIOJIHEHHOCThIO M Pa3IMYHBIMH CTUIMCTUYECKUMHU
XapaKTepUCTUKaMH, TaK KaK OHM B CBOCBPEMEHHOM MHpE TECHO CBS3aHbl C COLMAJIBHON
peaTbHOCThIO OOIIECTBA, IMOJUTHYECKOM CHUTyalllel, SKOHOMHYECKHM COCTOSHHEM Kak B
OTJZEJIbHO B3ATOH CTpaHe, TaK U MUPE B LEJIOM. Takke OHU UMEIOT ONPEICIICHHYIO KOOPAXHALIMIO
C 00bIYasIMU U pPEIUruell coluanbHbIX Ipynn U cooduiectB. HoBoCTH (akTHUHOCTH ONPEAEISIOT
1 (pOKyCHUPYIOT JIFOeH K TOCTUKEHHUIO OIIPECIICHHBbIX 1ieIeil KaK B IMYHOM, TaK U B COL[UAIbHOM
wiaHe. HoBocTHbIE COOOIIEHUST HAIMOJIHEHbl PpPa3HbIMU  S3BIKOBBIMU U KYJIbTYPHBIMHU
COCTABJIIIOLMMH, KOTOPBIE OTpa)kal0T HACTPOCHHE M OTHOIICHHE K HUM HMX COCTaBUTEIEH,
aBTOPOB, a TaKXXE HX MaHepa M JIMHIBUCTUYECKOE HAMOJIHEHUE JOJDKHO CPOpPMHUPOBATH
OIpeJIeJIECHHOE OTHOIIEHHE K M0JaBaeMoil MHPOpMaLuu TeX JroeH, K KOTOPbIM 3TH HOBOCTH
anpecoBanbl. HoBocTHas mH(OpMAIs HE MOXKET (OPMHPOBATHCS HUCKIIOYUTEIEHO HA OJHOM
S3BIKE M TOJIBKO B OJIHOM cTpane. [loaTomy cymiecTByeT HE0OX0AUMOCTh IEePeBOAa HOBOCTEH ¢
s3blKa Ha S3bIK, PAcHpOCTpaHsAs UX TaKUM 00pa3oM IO BceMy MHpY. B naHHON cTratbe Mbl
paccMaTpuBaeM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTM M TPYAHOCTH IE€pPEeBOJa HOBOCTHOW HMH(pOpMAIMU ¢
pYccKOro si3plka Ha KuTaiickuil. OnucaHHoOe uccieioBaHue OblI0 MPOBEACHO Ha OCHOBE IEPEBOA
TEKCTa HOBOCTEH C ayTEHTHYHBIX HCTOYHMKOB MH(POpPMAIMM W3 TOH WM WHOU S3BIKOBOU

KYJIbTYpBbI IBYX CTPaH.

J1sl HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIeJ0OBAHUAX
Wxao bosanub, HeBpaea H.IO., Kabanos A.M., fAuenko O.FO. IlepeBon ¢ pycckoro Ha
KUTANCKUI1: BEI30OBHI M PELICHUs Ha TpuMepe HoBoctel // [lenarornvecknit sxypHai. 2023. T. 13.
Ne 5A. C. 449-456. DOI: 10.34670/AR.2023.53.87.049

KuaroueBkle cjioBa
[lepeBoa, pyccko-KUTaCKUIM IEPEBOJI, HOBOCTH, TPYIHOCTH, MHOCTPAHHBIE SI3bIKH.

BBenenue

IlepeBon — 3TO 1ENEHANIPABIEHHOE MEXKYIBTYPHOE HHTEPAKTUBHOE MOBEJEHUE, OCHOBAHHOE HA
TEKCTE Ha MCXOJHOM SI3BIKE Uepe3 SI3BIKOBHIE CPEJCTBAa MAacCOBOM WH(MOpPMAIMU, U TO MOCT JJs
TIPEOJIOJICHHS pa3phiBa MKy Pa3HBIMU S3bIKaMU U KyinbTypaMu. Jleonun Cremanosud bapxynapos,
W3BECTHBIM COBETCKHUI TEOPETHK IepeBoja XX BeKa, OJAUH W3 IPEICTABUTEIEH NEPEBOTYECKOU
IITKOJIBI, CYUTAJI, UTO TEPEBOJ] €CTh «YCIOBHUE COXPAHEHHUS COJIEPKAHUSI PEUEBBIX MPOIYKTOB S3BIKAY
[Kanununa, CtemanoBa, 2016, 56]. EBrenuit Haiina Takxke cuuTaer, 4To mepeBo — 3TO OOMEH MEXTY
IBYMSl KYJIbTypaMH, W BBIABUTACT MBICTb, YTO <«IJIs JCHCTBUTEIBHO YCIIENTHOTO TIEpPEeBOIA
OMKyIhTypau3M BakHee NBYs3bruus» [Haiina, 1978, 114]. Takum o6pa3omM, 11enb mepeBoia HOBOCTEH
COCTOUT HE€ TOJHKO B TOM, YTOOBI JOHECTH KHUTAWCKYH MPOIMAraHAUCTCKYIO HWH(POPMAIUIO 0
WHOCTPAHHOM ayIUTOPHH, HO M B TOM, YTOOBI YUYHUTHIBATH PA3IUYHs B KYJbTYPHOM IPOUCXOKICHUH
JIBYX CTPaH M IPABIILHO 00pa0aThIBaTh KyJIbTYPHYIO HHGOPMAIHIO B TPOIIATaHIUCTCKUX MaTepraiax
B COOTBETCTBUHU C PA3IMYHBIM MOHUMaHHEMIOTpeOHOCTeH ayautopuu [Bonkos, 2019]. bmaromaps
TECHOW CBSI3M HOBOCTEW C COLMAIBHOW PEATbHOCTHIO, MOJUTUYECKOW SKOHOMHEH, OOBIYasiMU U
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penuruen, a Takxke Ield, CBOEBPEMEHHOCTH, (DAKTUYHOCTH M PA3IIUYUsAM Pa3HBIX S3bIKOB U KYIBTYP
HOBOCTHBIX COOOIICHHMH, HOBOCTH 0O0Jagal0T CBOe€W O0cCO0OM HOBOCTHOW ILIEHHOCTBIO U
CTUIMCTUYECKUMHU XapAKTEPUCTUKAMH.

Xyan FOu cunraer, yTo nepeBo/I Uik HHOCTPAHHOM peKJIaMbl — 3TO CBOETO poja (hacannas padora,
1 ouOKu 1 nedeKThl B HeM OyayT npeyBenuueHsl. He Oyner npeyBennueHueM cka3aTh, UTO MEPeBO/I
3apyOeKHOU PEeKIIaMBbl SIBJISIETCS] KOHKPETHBIM MPOSIBICHUEM YPOBHS HHOCTPAHHBIX OOMEHOB B CTpaHe
U CO3/IaHMEM I'YMaHHCTHYECKOU cpeibl. Kak pa3HOBUAHOCTH TPAHCISALIMY BHELIIHEN PEKIIaMBbl, IEPEBOJ
HOBOCTe nMeeT Oonpioe 3HaueHue. Kak kpynHas crpana B mupe, Poccus cocenctsyet ¢ Kuraem, u
3TU JIB€ CTPAHbI TECHO CBA3aHbI B MOJIUTUYECKOM U 3KOHOMHMUYECKOM acnekrtax. [lepeBon HoBocTeit
HanpsMYIO BIHMIET HAa 0OMEH MH(pOpMALHEH, A36IKOM U KYJIbTYPOH MEXIy ABYMSI CTpaHaMHU H JaxKe
BIIUSICT HAa HOPMAJBbHBIM OOMEH MeXay AByMs cTpaHamu. [103TomMy u3ydeHHE PYCCKO-KHTaiCKOTro
IepeBoia HOBOCTEW UIPaeT Ba)KHYIO POJib, B JAHHOM CTaTh€ OCHOBHOE BHUMAHUE YAEIAETCS aHAIU3Y
CTHJINCTUYECKMX OCOOEHHOCTEN U NMPUHIUIIOB IIEPEBO/Aa HOBOCTHBIX TEKCTOB [MuHbsip-benopyues,

1999, 142].

IIpuHOMIBI IEpeBoIa PYCCKO-KUTAHCKUX HOBOCTE

Ha npuHmmmne! nepeBoja HOBOCTEH BIMSAIOT Pa3InYHbIE CyObEKTUBHBIE U OOBEKTHBHBIE (haKTOPHI
B peaJbHOM OOILECTBE, W M JAOCTHXKEHHMS OXUIAAEMOro M uAealbHOro 3ddexra BHemIHeH
KOMMYHHUKAIIMKM TPUHLHUIBI N1€PEBOAA HOBOCTEH HE MOTYT IOJIHOCTBIO CJEI0BATh TPATULIMOHHBIM
CTaHJapTaM IIepeBOJIa «JIOCTOBEPHOCTb, BBIPAZUTENBHOCTh M u3smIecTBO». IlepBas mikona,
npencrasiaeHHas Aupe JlepeBpom, CorozeH bacuert u Teo XepMaHcoM, peiioxkuia, 4To «I1epeBo]
— 3TO KYJIbTYpHOE MEpeNnHChIBAaHUE)», KOTOPOE HAIPABJIEHO Ha MOJAJEp)KaHHWE TOCTOBEPHOCTH U
Ha/IeKHOCTH MH(pOpMalMU, a MEepeBOJl HOBOCTEH TaKKe JOJDKEH CIIeJJOBaTh NMPHUHIMIIAM IMEepeBojia
«JIOCTOBEPHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTU U 3JETaHTHOCTW». TO €CTh MepeBOJl HOBOCTEW NOJIKEH OBITh
BEPHBIM (DaKTaM M CTUJISIM, BBIPRXKEHHBIM B UCXOJHOM TEKCTE, U BBIpaXKaTh MX IUIABHO, KPATKUM U
OeribIM S3bIKOM, UYTOOBI 100UThCA 3¢ (deKTa, KOTOPBIM YUTATENd MOTYT MHOHSTh U IMPaBUIBHO
HCTOJIKOBaTh 0€3 0coOoro mpenBapuTesbHOro u3ydeHus. IlepeBox HOBocTe — 3TO HE MPOCTO
JIOCJIOBHBIN MEPEeBOJ], UCXO/I U3 YBAXEHUS K KyJIbTYpaM JIByX CTpaH, HEOOXOJMMO aJlaTHPOBATh U
IepenucaTbh UCXOAHBIM TEKCT, CKOPPEKTUPOBATh KYJIbTYPHYI0 MH(POPMALUIO B UCXOJHOM TEKCTE U
BBIPA3UTh €€ TOYHO, IJIAaBHO U YETKO B (opme, NMpUEeMIIEMON Ui ayAMTOPUH, A JTOCTHXKEHUS
pexiamHoro 3¢ dekra, aHanoruyHoro 3 dexTy opuruHaabHoU aynutopuu [ Xaipymius, 1995].

Kuralicko-pycckuil nepeBoj HOBOCTEH, KaK pa3HOBUIHOCTb IEPEBOAA MHOCTPAHHOW PEKIIAMBI,
JOJDKeH OBITh ONM3KUM K peanbHOCTH pa3Butus Kurtas u Poccum, OnmM3kuM K HOTPEOHOCTIM
3apyOeKHOW ayJUTOpUM B AyTEHTHMYHOW HWHPOpPMALWU, M OJM3KO K MPHUBBIYKAM MBILIUICHUS
3apyOexkHOW ayauTopud. HOBOCTHOM mepeBOj SBISETCS CBOETO poOja COIMHAIBHOW MPAKTHKON C
CWJIBHOMH 1IeJIbI0 U CBOEBPEMEHHOCTHIO.

HoBocTHOI nepeBoj ABIISETCS €AMHCTBEHHBIM KaHAJIOM CBSA3M C LIEJIEBOM ayAUTOPHEN, U TOJIBKO
KOI'/Ia ayTUTOpHUSl IOWMET U MPUMET MEePEBOJI, OH CMOXKET JOCTHYb CBOEH MpomaraHAMCTCKON IIeJH.
[loaToMy nsi IEpEBOIYMKOB BHEIIHEH PEKIaMbl Ba)KHEE BCETO «IIOCTaBUTh ayAMTOPHUIO B IIEHTP»,
MOJTHOCTBIO YYUTHIBATH COLMANIBHBIN U KYJIbTYPHBIN (DOH LIE€TEBBIX A3BIKOBBIX ayIUTOPHM, a TAKKE UX
pasHble JKU3HCHHbIE NPUBBIYKA M CIIOCOOBI MBINUICHUS, YYUTHIBATh KYJIbTYpHBIC DPa3ndus B
BCECTOPOHHE U CTPEMMTBHCS IPEOJOJIETh HEMPEOJOJUMYI0 KYJIbTYpPHYIO IPOMNACTh MEXKIY ABYMS
CTpaHaMH.
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Kpowme Toro, koraa peusb UAeT O TPAHCISIUU MMOTUTUYECKUX HOBOCTEH B TEMATHUKE IMOJTUTUYECKOM
JTUTUIOMATHH M MEXKyHApPOJIHBIX OTHOLICHH, Ha IEPBOM MECTE CTOUT MOJUTHYECKAs 1E€TUKATHOCTb.
TakoBa >kHU3HB XOPOLIETO MOJIUTUKO-TUILIOMAaTHYECKOT0 niepeBoa. Eciu 3Ty IMHUIO HE YIOBUTS, TO,
HE33aBHCHMO OT TOT'0, HACKOJBKO XOpOIa S3bIKOBas 0a3a M HABBIKH IMEPEBOJA, OOOCH, YTO OyIeT
TPYIHO OBITh KOMIETEHTHBIM. B peanbHOM nepeBojie Hy>KHO MPOSIBISTH 0CO0YIO OCTOPOKHOCTH OBITh
npuHATEIM. HE00X0MMO YUUTHIBATh TOUKY 3PEHUS, JJOTUKY U TOH UCXOJHOTO TEKCTa, a TAK)KE UMETh
NIyOOKOe TIOHMMaHue o0miei BHemrHed nmonuthkd Kutas. B peanbHON paboTe aumioMaTHdecKas
PUTOPHUKA HE IOJDKHA OBITH CIIUIITKOM MPSMOJIUHEHHONW. DTO CBOETO poJia KyJIbTUBUPOBAHHE U TPEOyeT
JUITUTEIbHON MpakTUku. KpoMe Toro, cieayeT yuuThIBaTh pa3inyHble (PaKTOPbI, TAKUE KaK PEIUrus u
UJICOJIOTHSL.

CTiincTnyeckKkue 0COOEHHOCTH HOBOCTHBIX TEKCTOB

B nocnennue roapl OpII0 MPOBEIEHO MHOXKECTBO UCCIIETOBAHHA CTUIIMCTUIECKUX XapaKTEPUCTHK
HOBOCTHBIX TeKCTOB. CyJisl IO pe3yibTaTaM HCCIEOBaHMs, TeMa B OOJbLICH CTENEHU OTpaKCHA Ha
MPAKTUYECKOM, YeM Ha TEOPETUYECKOM ypoBHE. [Ipexae Bcero, ¢ TOUKH 3pEHUsI CTPYKTYPHI CTaThH,
OOJIBIIMHCTBO HOBOCTHBIX TEKCTOB UMEIOT CIICTYIOLIHE XapaKTEPUCTUKH:

a) CTPYKTypa CTaThbH JIAKOHMYHA W SICHA, B OCHOBHOM B BHJE CTPYKTYPBl «IIEpPEBEPHYTOM
IUPaMUTIBD;

0) Ha4yaJI0 cTaThU MOABITOKUBACT 00IIIee COACPIKAaHUE CTAThH;

B) JIMKIIMsI HOBOCTHOTO sI3bIKa BOIUIOLIAET CJIEAYIONINE MATh XapaKTEPUCTHK: a) PEaIbHOCTD, 0)
TOYHOCTb, B) 3(PQPEKTUBHOCTb, I') OBICTPOTA, ) CTUIM3AlMs. PuTopHueckue XapaKTepUCTUKU
HOBOCTHOTO CTHJISI PE3IOMHUPYIOTCSI CIEAYIOMMUM 00pa3oM: a) clioBa OOraThl, YAaCTO HMCIOIB3YIOTCS
CUHOHHMMBI, 4TOObI M30€XaTh NOBTOpEHMs; O) S3BIKOBOE BBIPAKEHHE W OpraHU3alMs HMEIOT
OYEBHIHBIC TIPOIICTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH; B) MPEIIIOKEHUS IITMHHBIE U COEePIKaTEIbHBIE. 00pa3IIbl
NPE/UIOKEHUI OoraThbl, T. UCIOJb3YyeTCcs MAcCUBHBIN 3allor, OCHOBHbIe MOMEHTHI. Ilpu mepeBoje
HOBOCTE MBI JIOJDKHBI CJI€JIOBATh 3aKOHAM M 00BIYasiM HCITOJIb30BAHHMS JIBYX SI3BIKOB, COOTBETCTBOBAThH
CTHJIIO ¥ PUTOPUYECKHM XaPAKTEPUCTHKAM IIEJIEBOTO SI3bIKA M CTPEMHUTHCS MOBBICUTH TOYHOCTH H
y1000YUTaEMOCTh IEPEBOIA.

MeTtoabl nepesoaa

IIpeobpazosanue yacmeti peuu

B mporecce pyccko-KUTaHCKOTO MepeBO/ia TOJNBKO HECKOJBKO TMPEUIOKEHHH MOTYT OBITh
nepeBeIeHbl JOCJIOBHO, a OOJIBIIMHCTBO MPEJIOKEHUH HE MOTYT OBITh COITOCTABJIEHBI JOCTOBHO U3-3a
pas3nuunii B JICKCHKE, TPaMMaTHKE W OOIICYIOTPEOUTEIbHBIX BBIPAKCHHUIX MEXKIY PYCCKHUM H
KUTaWCKUM sI3bIKaMU. B 5T0 Bpemsi MOKeT OBITh HCIIOIB30BaH METO/] YACTEPEUEBOro MPeoOpa3oBaHusl,
TO €CTh COTJIACHO KOHTEKCTY M MaHEpe BBIPAKEHHUS MEpeBojaa, 0€3 M3MEHEHHUS CMBICIIa UCXOHOTO
TEKCTa, YacCTU PEYH HEKOTOPBIX CJIOB B IMEPEBOJIE. MCXOJHBI TEKCT COOTBETCTBYIOIIMM 0O0pa3oM
M3MEHEH B ITEPEBO/IE, YTOOBI TEPEBO,T OBLT INTABHBIM U €CTEeCTBCHHBIM. CYIIIECTBYET MHOYKECTBO BHJIOB
MepeBo/ia YacTeil peun, B 3TOW CTaThe MBI IIPUBOMM JUIIIh HECKOIBKO MPUMEPOB JJIsl WILTIOCTPALINH:

(1) IIpeoGpazoBaHue TIIaroJIOB B CYIIECTBUTEIBHBIC

Hpexc):[e BCETO XOTEN ObI CKa3aTb, 4YTO 3TOT I'04 HC TOJILKO I'0J{ YCTAHOBJICHUS TUITJTIOMATUYICCKHUX

OTHOIIIEHUHN.
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BERFZBER-T, SEMUZEIINIKRZN—F,

«YCTaHOBJICHUS» — CYIIECTBUTEIBLHOE BO BTOPOM Ma/I€KE B 3TOM IIPEIJIOKEHUH, IIPH [1EPEBOJIE HA
KHTaWCKHI SI3bIK MEHSIETCSI 9aCTh PEYU M TPAHCPOPMUPYETCS B TIATOJI «CTPOUTHY.

Pacmupenue cBszeri ¢ KHP-Hammm HameKHBIM IpYroM - O€3YCIOBHBIM BHEUTHEITOJIMTHYCCKUI
npuopurer Poccun.

REZHATTUEBAI A, IR S E RS, TR MY W BER ST 14 .
Touno Tak xe «P ACHIUPEHUE» — 3TO HAaCTh PEUH CYHICCTBUTCIIBHOTO, MIEPEBCACHHAA KAK I'JIaroli

«PACHIUPSATHCS.
(2) IIpeoGpazoBaHue MPEIOTOB B TIIATOJIBI

[Tepen Hamu OOJIBIION BBI30B, HaM HaJl0 COTPYAHHYATH C HAJIEKHBIMU APTHEPAMHU.
BT BRIk, 25 A SR R O K S AT
B sTOoM mpemioxkeHun «aepeny SABIACTCS INPEMIOrOM, U €ro 4acTb pPEYd IIPU IEPEBOLIC

MPEBPAILAETCS B IJ1arodl, KOTOPbIA NEPEBOJUTCS KaK <JIALIOM K JIUILY».
CrnioxeHue ¥ BBIUYUTAHHUE CIIOB

HCO6XOIH/IMO SICHOC IMOJIUTHYCCKOC CaMOYTBCPKACHUC Poccun, oTYeTIMBOC MOHMMAaHHWE HaAMH

CaMUMH, HallUMHU COCCOsIMHU, a TAKXKC JIMACpAMU MUPOBOI'O pa3BUTHA, YCM Poccus 6I)IJIa, 4cM
OHA SIBJIAETCS ceiiuac M 4eM CIIocOOHa CTaTh.

A A AT R VT OB WA B RN FRR, BATE S, 41,
L Tt 5 R0 5 10 A M TEAILAR — e 0 1505 0 5 G536 O O 5
R R WK T Pl BT AE . FEBAVE 0 T VR SOBRE R, 74 0
ST, B .

HpI/I MepeBOAaL, YTOOBI CACIaTh MEPCBOJ INNIABHBIM U CBA3HBIM U COOTBCTCTBOBATH ITPUBBIYKAM
YTCHHS YNTATCICH Ha T ECJIICBOM S3BIKE, HCO6XO)II/IMO )IO6aBJ'I$ITI) WJIN BBIYUTATH CJI0BA.

3akioueHue

B 3axnroueHne xo4ercs OTMETUTh, UTO PYCCKO-KMTalCKO-KUTaNHCKO-PYyCCKUI MEPEBOT HOBOCTEN
BCErJa 3aHMMajl Ba)KHOE MECTO B PA3BUTHUHU MEXIYHAPOJHOTO MH(POPMALMOHHOTO IOJII U MIPaeT
BaXHYIO poib B nonutuyeckoi aumiaomatun KHP u Poccun. OGnacts uccrnenoBaHuil pyccko-
KUTalCKO-KUTalHCKO-PyCCKOIO0 HOBOCTHOTO MEPEBOJa OUEHb IMIMPOKA, U YIIyOJIeHHbIE NCCIIEeTOBAHUS
B ATOI 006J1aCTH UMEIOT 0OJIBIIIOE PYKOBOIAIIEE 3HAUCHHE U TTPUKIIAIHYIO IEHHOCTb.
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Abstract

News broadcasts on television, radio, printed materials and tapes on various Internet portals play
a particularly important role in the daily lives of many people in advanced, economically developed
countries. News has its own special news value, fullness and various stylistic characteristics, since
in the timely world they are closely related to the social reality of society, the political situation, the
economic state both in a particular country and the world as a whole. They also have certain
coordination with the customs and religion of social groups and communities. Factual news defines
and focuses people to achieve certain goals both personally and socially. News reports are filled
with different linguistic and cultural components that reflect the mood and attitude of their
compilers, authors, as well as their manner and linguistic content should form a certain attitude to
the information provided by those people to whom this news is addressed. News information cannot
be generated exclusively in one language and only in one country. Therefore, there is a need to
translate news from language to language, thus distributing them around the world. In this article
we consider the main features and difficulties of translating news information from Russian into
Chinese. The described research was conducted on the basis of translation of the news text from
authentic sources of information from one or another linguistic culture of the two countries.
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